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TESTO ITALIANO 

 

 

 

10
 [Così dice il Signore:] Riverserò sopra la 

casa di Davide e sopra gli abitanti di 
Gerusalemme uno spirito di grazia e di 
consolazione: guarderanno a me, colui che 
hanno trafitto. Ne faranno il lutto come si fa 
il lutto per un figlio unico, lo piangeranno 
come si piange il primogenito.  
11

In quel giorno grande sarà il lamento a 
Gerusalemme, simile al lamento di Adad-
Rimmon nella pianura di Meghiddo.  
[
12

Farà lutto il paese, famiglia per famiglia: 
la famiglia della casa di Davide a parte e le 
loro donne a parte; la famiglia della casa di 
Natan a parte e le loro donne a parte; 
13

la famiglia della casa di Levi a parte e le 
loro donne a parte; la famiglia della casa di 
Simei a parte e le loro donne a parte; 
14

tutte le altre famiglie a parte e le loro 
donne a parte.]

 

1
In quel giorno vi sarà per la casa di 

Davide e per gli abitanti di Gerusalemme 
una sorgente zampillante per lavare il 
peccato e l’impurità. 

TESTO EBRAICO 

 
 

�ל
 יוֹשֵׁ�ב 10 יד וְעַ ית דָּוִ� � עַל�בֵּ�  וְשָׁפַכְתִּי
י אֵ�ת  �ים וְהִבִּ!יטוּ אֵלַ וּחַ חֵן) וְתַ�חֲנוּנִ$ ם ר* ,ִ יְרוּשָׁלַ

יו  וּ עָלָ, כְּמִסְפֵּד) אֲשֶׁר�דָּקָ.רוּ וְסָפְד�
וֹר4 ל�הַבְּכ5 ר ע5ַ ר עָלָ�יו כְּהָמֵ! יד וְהָמֵ!  עַל�הַיָּחִ$

ם 11 $ִ וּשָׁלַ ל הַמִּסְפֵּד) בִּיר� וּא יִגְדַּ*  בַּיּ�וֹם הַה,
וֹן4 וֹן בְּבִקְעַ!ת מְגִד5ּ �ד הֲדַדְ�רִמּ     כְּמִסְפַּ!

וֹת לְבָ.ד 12[ �וֹת מִשְׁפָּח רֶץ מִשְׁפָּח!  וְסָפְדָ�ה הָאָ$
חַ  ד מִשְׁפַּ� *יד לְבָד) וּנְשֵׁיהֶ�ם לְבָ$ ת בֵּית�דָּוִ

ד4 ם לְב5ָ �ד וּנְשֵׁיהֶ  מִשְׁפַּ*חַת בֵּית�נָתָן) לְבָ$
ם לְבָ.ד 13 �ד וּנְשֵׁיהֶ  מִשְׁפַּ*חַת בֵּית�לֵוִי) לְבָ$

ד4 ם לְב5ָ �ד וּנְשֵׁיהֶ     מִשְׁפַּ*חַת הַשִּׁמְעִי) לְבָ$
וֹת מִשְׁפָּ 14 ל הַמִּשְׁפָּחוֹת) הַנִּשְׁאָר$ ת  כֹּ, חֹ!

ד4 ס ם לְב5ָ �ת לְבָ.ד וּנְשֵׁיהֶ �    ]מִשְׁפָּחֹ
ית 1 ח לְבֵ! וֹר נִפְתָּ$ וּא י5ִהְיֶה) מָק�  בַּיּ�וֹם הַה,

ה4 .םִ לְחַטַּ�את וּלְנִד5ָּ וּשָׁלָ  דָּוִ�יד וּלְיֹשְׁבֵ�י יְר5

TESTO LATINO 
 
 
 

12:10 Et effundam super domum David et 
super habitatores Hierusalem spiritum  
gratiae et precum et aspicient ad me 
quem confixerunt  et plangent eum 
planctu quasi super unigenitum  et 
dolebunt super eum ut doleri solet in 
morte primogeniti  12:11 in die illa 
magnus erit planctus in Hierusalem  sicut 
planctus Adadremmon in campo 
Mageddon  [12:12 et planget terra 
familiae et familiae seorsum  familiae 
domus David seorsum et mulieres eorum 
seorsum  12:13 familiae domus Nathan 
seorsum et mulieres eorum seorsum  
familiae domus Levi seorsum et mulieres 
eorum seorsum  familiae Semei seorsum 
et mulieres eorum seorsum  12:14 omnes 
familiae reliquae familiae et familiae 
seorsum  et mulieres eorum seorsum] 
13:1 in die illa erit fons patens domus 
David  et habitantibus Hierusalem  in 
ablutionem peccatoris et menstruatae. 

TESTO GRECO 
 

 

10 καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον Δαυὶδ καὶ ἐπὶ τοὺς 

κατοικοῦντας ῾Ιερουσαλὴμ πνεῦμα χάριτος καὶ 

οἰκτιρμοῦ, καὶ ἐπιβλέψονται πρός με ἀνθ᾿ ὧν 

κατωρχήσαντο καὶ κόψονται ἐπ᾿ αὐτὸν κοπετόν, 

ὡς ἐπ᾿ ἀγαπητῷ, καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς 

ἐπὶ τῷ πρωτοτόκῳ. 11 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 

μεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς ἐν ῾Ιερουσαλὴμ ὡς 

κοπετὸς ροῶνος ἐν πεδίῳ ἐκκοπτομένου, [12 καὶ 

κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς φυλάς· φυλὴ οἴκου 

Δαυὶδ καθ᾿ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ᾿ 

ἑαυτάς, φυλὴ οἴκου Νάθαν καθ᾿ ἑαυτὴν καὶ αἱ 

γυναῖκες αὐτῶν καθ᾿ ἑαυτάς, 13 φυλὴ οἴκου Λευὶ 

καθ᾿ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ᾿ ἑαυτάς, 

φυλὴ τοῦ Συμεὼν καθ᾿ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες 

αὐτῶν καθ᾿ ἑαυτάς· 14 πᾶσαι αἱ ὑπολελειμμέναι 

φυλαί, φυλὴ καθ᾿ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν 

καθ᾿ ἑαυτάς. ] 1 ΕΝ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς 

τόπος διανοιγόμενος τῷ οἴκῳ Δαυὶδ καὶ τοῖς 

κατοικοῦσιν ῾Ιερουσαλὴμ εἰς τὴν μετακίνησιν καὶ 

εἰς τὸν χωρισμόν. 

Dal Salmo 63 (62) 
TESTO ITALIANO 

2
 O Dio, tu sei il mio Dio, dall’aurora 

io ti cerco, ha sete di te l'anima mia, 
desidera te la mia carne in terra 
arida, assetata, senz’acqua. RIT. 
 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

3
 Così nel santuario ti ho 

contemplato, guardando la tua 
potenza e la tua gloria. 
4
 Poiché il tuo amore vale più della 

vita, le mie labbra canteranno la tua 
lode. RIT. 
 

 
 

 
 

 

5
 Così ti benedirò per tutta la vita: 

nel tuo nome alzerò le mie mani. 
6
 Come saziato dai cibi migliori, 

con labbra gioiose ti loderà la mia 
bocca. RIT. 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

TESTO EBRAICO 

ךָּ 2 רֶ! DֲשַׁחEה א  אֱלֹהִ*ים
 אֵלִ!י אַתָּ,
י כָּמַ�הּ לְךָ�  
 נַפְשִׁ, ה לְךָ� Jָצָמְא
�Mף  �ה וְעָיֵ רֶץ�צִיָּ י בְּא5ֶ בְשָׂרִ.

יִם4  בְּלִי�מ5ָ

וֹת 3 דֶשׁ חֲזִיתִ.יךָ לִרְא!  כQֵּן בַּקֹּ�
ך4ָ זְּךָ, וּכְבוֹד5ֶ Sֻע 

ים שְׂ 4 חַיִּ, וֹב חQַסְדְּךָ מ5ֵ י  כִּי�ט� פָתַ!
וּנְך4ָ  יְשַׁבְּח5

שִׁמְךָ 5 Sְּי ב. �ן אֲבָרֶכְךָ� בְחַיָּ  כֵּ
י4 א כַפ5ָּ  אֶשָּׂ!

Qדֶשֶׁן תִּשְׂבַּ�ע נַפְשִׁ.י 6 וֹ חֵ�לֶב וָ  כְּמ*
י4 וֹת יְהַלֶּל�פ5ִּ נָנ, Sְי ר  וְשִׂפְתֵ!

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

62:2 Deus fortitudo mea tu es de 
luce consurgam ad te sitivit te anima 
mea desideravit te caro mea  62:3 in 
terra invia et conficiente ac sine 
aqua. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

Sic in sancto apparui tibi  ut videam 
fortitudinem tuam et gloriam tuam   
62:4 melior est enim misericordia tua 
quam vitae labia mea laudabunt te. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

62:5 Sic benedicam tibi in vita mea  
in nomine tuo levabo manus meas   
62:6 quasi adipe et pinguidine 
implebitur anima mea  et labiis 
laudantibus canet os meum. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

TESTO GRECO 

2 Ο ΘΕΟΣ ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ 

ὀρθρίζω· ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, 

ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου ἐν γῇ 

ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ 

ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν 

δόξαν σου. 4 ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός 

σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ χείλη μου 

ἐπαινέσουσί σε.  
 

5 οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ 

μου καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς 

χεῖράς μου. 6 ὡς ἐκ στέατος καὶ 

πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή μου, 

καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ 

στόμα μου.  
 

 

 

 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
62:2 Deus Deus meus ad te de luce 
vigilo sitivit in te anima mea quam 
multipliciter tibi caro mea  62:3 in 
terra deserta et invia et inaquosa. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

Sic in sancto apparui tibi  ut viderem 
virtutem tuam et gloriam tuam   
62:4 quoniam melior est misericordia 
tua super vitas labia mea laudabunt 
te. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

62:5 Sic benedicam te in vita mea in 
nomine tuo levabo manus meas   
62:6 sicut adipe et pinguidine 
repleatur anima mea  et labia 
exultationis laudabit os meum. 
 
 
 

 
 

 



8
 a te che sei stato il mio aiuto, 

esulto di gioia all’ombra delle tue ali. 
9
 A te si stringe l’anima mia: 

la tua destra mi sostiene. RIT. 

ל 8 �.י וּבְצֵ �יתָ עֶזְרָ�תָה לִּ י�הָיִ  כ5ִּ
 כְּנָפֶ�יךָ אֲרַנM5ֵּן4

ה נַפְ 9 י  דָּבְקָ� ,Sִּשִׁ�י אַחֲרֶ.יךָ ב
  יְמִינM5ֶךתָּמְכָ!ה

62:8 Quia fuisti auxilium meum  in 
umbra alarum tuarum laudabo   
62:9 adhesit anima mea post te me 
suscepit dextera tua. 

8 ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν 

τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου 

ἀγαλλιάσομαι. 9 ἐκολλήθη ἡ ψυχή 

μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ 

ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου. 

62:8 Quia fuisti adiutor meus et in 
velamento alarum tuarum exultabo  
62:9 adhesit anima mea post te me 
suscepit dextera tua. 

Gal 3,26-29 
 

TESTO ITALIANO 
 

26
 [Fratelli,] tutti voi infatti siete figli di Dio mediante la 

fede in Cristo Gesù,  
27

poiché quanti siete stati battezzati in Cristo vi siete 
rivestiti di Cristo.  
28

Non c’è Giudeo né Greco; non c’è schiavo né libero; 
non c’è maschio e femmina, perché tutti voi siete uno 
in Cristo Gesù. 

29
Se appartenete a Cristo, allora siete 

discendenza di Abramo, eredi secondo la promessa. 

 

TESTO GRECO 

3.26 Pa/ntej ga\r ui(oi\ qeou= e)ste dia\ th=j pi/stewj e)n 
Xrist%=  )Ihsou=: 3.27 o(/soi ga\r ei)j Xristo\n 
e)bapti/sqhte, Xristo\n e)nedu/sasqe.  
3.28 ou)k e)/ni  )Ioudai=oj ou)de\  (/Ellhn, ou)k e)/ni dou=loj 
ou)de\ e)leu/qeroj, ou)k e)/ni a)/rsen kai\ qh=lu: pa/ntej ga\r 
u(mei=j ei(=j e)ste e)n Xrist%=   )Ihsou=.  
3.29 ei) de\ u(mei=j Xristou=, a)/ra tou=  )Abraa\m spe/rma 
e)ste/, kat' e)paggeli/an klhrono/moi.  

 

TESTO LATINO 
 

3:26 Omnes enim filii Dei estis per fidem in Christo Iesu   
3:27 quicumque enim in Christo baptizati estis Christum 
induistis   
3:28 non est Iudaeus neque Graecus non est servus neque 
liber non est masculus neque femina omnes enim vos 
unum estis in Christo Iesu   
3:29 si autem vos Christi ergo Abrahae semen estis  
secundum promissionem heredes. 

Lc 9,18-24 
18

Un giorno Gesù si trovava in un luogo solitario a 
pregare. I discepoli erano con lui ed egli pose loro 
questa domanda: «Le folle, chi dicono che io sia?».  
19

Essi risposero: «Giovanni il Battista; altri dicono 
Elia; altri uno degli antichi profeti che è risorto».  
20

Allora domandò loro: «Ma voi, chi dite che io 
sia?». Pietro rispose: «Il Cristo di Dio».  
21

Egli ordinò loro severamente di non riferirlo ad 
alcuno. 
22

«Il Figlio dell’uomo – disse – deve soffrire molto, 
essere rifiutato dagli anziani, dai capi dei sacerdoti e 
dagli scribi, venire ucciso e risorgere il terzo giorno». 
23

Poi, a tutti, diceva: «Se qualcuno vuole venire 
dietro a me, rinneghi se stesso, prenda la sua croce 
ogni giorno e mi segua.  
24

Chi vuole salvare la propria vita, la perderà, ma chi 
perderà la propria vita per causa mia, la salverà 

9.18   Kai\ e)ge/neto e)n t%= ei)=nai au)to\n proseuxo/menon 
kata\ mo/naj sunh=san au)t%= oi( maqhtai/, kai\ e)phrw/thsen 
au)tou\j le/gwn, Ti/na me le/gousin oi( o)/xloi ei)=nai; 9.19 oi( 
de\ a)pokriqe/ntej ei)=pan,  )Iwa/nnhn to\n baptisth/n, a)/lloi de\  
)Hli/an, a)/lloi de\ o(/ti profh/thj tij tw=n a)rxai/wn a)ne/sth. 
9.20 ei)=pen de\ au)toi=j,  (Umei=j de\ ti/na me le/gete ei)=nai; 
Pe/troj de\ a)pokriqei\j ei)=pen, To\n Xristo\n tou= qeou=.  
9.21   (O de\ e)pitimh/saj au)toi=j parh/ggeilen mhdeni\ le/gein 
tou=to 9.22 ei)pw\n o(/ti Dei= to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou polla\ 
paqei=n kai\ a)podokimasqh=nai a)po\ tw=n presbute/rwn kai\ 
a)rxiere/wn kai\ grammate/wn kai\ a)poktanqh=nai kai\ tv= 
tri/tv h(me/r# e)gerqh=nai. 9.23   )/Elegen de\ pro\j pa/ntaj, Ei)/ 
tij qe/lei o)pi/sw mou e)/rxesqai, a)rnhsa/sqw e(auto\n kai\ 
a)ra/tw to\n stauro\n au)tou= kaq' h(me/ran kai\ a)kolouqei/tw 
moi. 9.24 o(\j ga\r a)\n qe/lv th\n yuxh\n au)tou= sw=sai 
a)pole/sei au)th/n: o(\j d' a)\n a)pole/sv th\n yuxh\n au)tou= 
e(/neken e)mou= ou(=toj sw/sei au)th/n. 

9:18 Et factum est cum solus esset orans erant cum illo 
et discipuli et interrogavit illos dicens quem me dicunt 
esse turbae   
9:19 at illi responderunt et dixerunt  Iohannem Baptistam 
alii autem Heliam alii quia propheta unus de prioribus 
surrexit  9:20 dixit autem illis vos autem quem me esse 
dicitis respondens Simon Petrus dixit Christum Dei   
9:21 at ille increpans illos praecepit ne cui dicerent hoc   
9:22 dicens quia oportet Filium hominis multa pati et 
reprobari a senioribus et principibus sacerdotum et 
scribis et occidi et tertia die resurgere   
9:23 dicebat autem ad omnes si quis vult post me venire 
abneget se ipsum et tollat crucem suam cotidie et 
sequatur me   
9:24 qui enim voluerit animam suam salvam facere 
perdet illam nam qui perdiderit animam suam propter 
me salvam faciet illam. 
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